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2 KOTTOI EVOTNTOG

* [AWOOQ Kal oKEWN

* YT160eon Sapir-Whorf

* [AWOOIKOC VTETEPUIVIONOGC
* [AWOOIKA OXETIKOTNTA

e [NeipapaTika 0edouEva yia TN oXEon YAwooag Kal
vonong



FAwooa Kal ZKEWYN

“The limits of my language mean the limits of my
world” (Wittgenstein, 1921/1961, p. 115)

“Mda0Be pia véa YAwooa Kal ATTEKTNOE PIa VEQ puxXn’
(TOEXIKN TTAPOIWIQ)



EpwtApaTa

YTTapxel KATTol0 €id0¢ OKEWNC TO OTTOI0 va BewpeiTal
«PUOIKO» ATTO TOUG OMIANTEC TNG KABE YAWOOAC;

Edv vai, gival duvatd KATTOIO ATOUO VA OKEPTETAI
OIAPOPETIKA ATTO TO «PUOIKO» TPOTTO;

[ToU £X€I TNV a@ETNPIA TOU AUTO TO €i00C OKEWNG; 2TN
YAWOOAQ; 2TV KOUATOUpQ; Kal ota dUo;

Eival utrepTINNMEVEG 01 DIAPOPEC AVANECO O YAWOOEC KAl
TTOMITIONOUG; Bpiokouue BePeEAIWOEIC OMOIOTNTEG OTIC
VONTIKEG DIEPYAOIEC OE ATOUA UE OIAPOPETIKO YAWOOIKO Kal
TTONITIOMIKO UTTORaBPO;



H Yo0eon Twyv Sapir-wWhorf

 Benjamin Lee Whorf:
«H yAwooa oxXnUATOTIOIEI TN OKEWN»

« Edward Sapir (1921):
«O1 YAwooeg dIa@PEPOUV WC
TTPOC TOV TPOTIO JE TOV OTTOI0 OOUOUV TNV
TTPAYMATIKOTNTA»

« YTo0eon tTwv Sapir-Whorf




TAWOCIKOG NTETEPUIVIOHOG Kl
TAWOOIKNA ZXETIKOTNTA

e TAWOOIKOC NTETEPUIVIOUOC

Mia yYAwooa KaBopilel OPIOCPEVES N YAWOOIKEC VONTIKEG
Ol0dIKACTIEG.
— H ekpuabnon piag yhAwooag aAAadlel Tov TPOTIO UE TOV
OTTOIO OKEPTETAI EVA ATOMO

 TAWOOIKN ZXETIKOTNTA

O1 vonTikég dladikaaieg o1 otroiec KaBopidovral diaPEPouUV
a1TO YAWO OO O0€ YAWOoOoO
— OMIANTEC DIAPOPETIKWY YAWOOWV OKEPTOVTAI UE
OIAPOPETIKO TPOTTO




We dissect nature along lines laid down by our native languages. The
categories and types that we isolate from the world of phenomena we do
not find there because they stare every observer in the face: on the
contrary, the world is presented in a kaleidoscopic flux of Impressions
which has to be organized by our minds—and this means largely by the
linguistic systems in our minds. We cut nature up, organize 1t into
concepts, and ascribe significances as we do, largely because we are
parties to an agreement to organize it in this way—an agreement that
holds throughout our speech community and is codified in the patterns
of our language. The agreement is, of course, a implicit and unstated
one, BUT ITS TERMS ARE ABSOLUTELY OBLIGATORY: we
cannot talk at all except by subscribing to the organization and classifi-
cation of data which the agreement decrees. (Carroll, 1956, pp. 213-214)

1 q . < k.




2NMAVTIKEG 'Evvoleg

* O1I YAWOOEC «OXNMATOTTOIOUV» TNV TTPAYMATIKOTNTA ME
OIAPOPETIKOUG TPOTTOUG

* O1 YAWOOIKEG DIAPOPEC Eival «KAAUPMEVES» KAl
«UTTOOUVEIONTEGY

* AUTEC OI DlIaPOopPEC eTTNPEACOUV TOV TPOTTO PE TOV OTTOIO
BAETTOUPE TOV KOOUO



Mepika TTapadeiypata Tou Whorf
AegIAOYIO

Ala@oporroinon

O apIBPOC TV AECEWV OE KATTOIO OUYKEKPIMEVO TOMED
(xpwpaTta, TToulid, pouTa, K.ATT.) oTo NonTiko AggIkO

O1 YAwooeg dIaPEPOUV OTOV TOMEQ OTOV OTTOIO
O1aPOPOTTOIOUVTAI TTEPICCOTEPO

MeyaAuTtepn dla@opoTroinon oXeTiCeTal UE EVVOIEC Ol
OTTOIEC €XOUV TTOAITIOTIKN BapuTtnTta



NMouAia kai Xi1Ovi...

e Hopi: pia AéEn KAAUTTTEI OTIOATTOTE TTETAEI EKTOC ATTO

mouAia (idla Aégn yia EvTopa, agpoTTAava, aspooTaTa,
K.ATT.)

s

We have the same word for falling snow, snow on the ground, snow
packed hard like ice, slushy snow, wind-driven flying snow—whatever
the situation may be. To an Eskimo, this all-inclusive word would be
almost unthinkable; he would say that falling snow, slushy snow, and so
on, are sensuously and operationally different, different things to contend
with; he uses different words for them and for other kinds of snow.

(Carroll, 1956, p. 216)



NMouAia kai Xi1Ovi...

« Whorf: Aev uttdpXel «PUOIKOSC» TPOTTOC VA
OXNMOTOTTOINOOUME TNV TTPAYUATIKOTNTA: OIAPOPETIKEG
YAWOOEC TO KAVOUV HE DIAPOPETIKO TPOTTO.

« ‘Evrovn kpITikn} (Martin, 1986; Pullum, 1991)

* To epWTNUA TTAPAMEVEL: 00NYOUV QUTEC Ol OIAPOPES OE
OIAPOPETIKO TPOTTO OKEWNC;



Whorf: vai, odnyouv!

* Thus, around a storage of what are called “gasoline drums”,
behavior will tend to a certain type, that is, great care will be
exercised; while around a storage of what are called “empty
gasoline drums”, it will tend to be different — careless, with little
repression of smoking or of tossing cigarette stubs about. Yet
the “empty” drums are perhaps the most dangerous, since they
contain explosive vapor. Physically the situation is hazardous,
but the linguistic analysis according to regular analogy must
employ the word “empty”, which inevitably suggests lack of
hazard (Carroll, 1956, p.135)

[Awaoaiko¢ Nrerepuiviouog. Auovaun twv Aééswv va emrnpealouv
TOV KOOUO




MNapadeiypara MPAUMATIKAG

Ouoiaortika vs. Pnuara
aorTparn, ormmioa,
KATOIKW, ETTIUEVW, OUVEXI(W;

Hopi: n aorparn ival pAua.
Nootka: OAEC 01 AECEIC OCUPTTEPIPEPOVTAI WG PAMATA



2£1pd Twv Opwv N Mop@oAoyia;

AyvAika: Y-P-A

EAeUBepn ocipd Opwv: 2AoBevika, EAANVIKA, loTravika,
K.ATT.

— The boy kissed the girl — He kissed the girl
— Punco poljubi fant - Punco poljubi

[ pauMATIKO [EVOC:
Miza (6nA.), roamrédi (oud.)
Stol (apo.) kapékAa (BnA.)



EykupoTnTa KOl N €vvold Tou
MopKapIioCHEVOU

* O KwoTtag koBel Ta ¢UAQ.

« Wintu: Tpia dIQ@QOPETIKA KAITIKA HOPPMATA EQV O
OMIANTAC ATAV TTAPWYV OTO CUMPBAv, €av NTAV ATTAWG
eAuN N €av TTPOKEITAI YIa ouvnBIoUEVO YeEYovOoG (Lee,
1944/1987)

* O1ouIANTEC TNC WiNtU TTPETTEI VA €XOUV «OUVEXN
TTPOCPaon o€ ATTODEIKTIKA OTOIXEION»



1)
2)

Meipapatika Asdopéva

MpoBAnua: Tpetel va e¢etacoupue Tn NAwooa
avecapTnTa atro T Nonon

AUO €idn TTEIPAPATWV:
E¢eTtalouv 10 AECIKO €TTITTEDO
E¢etalouv TO YPAUMATIKO ETTITTEDO



1) AI0@OPES OTIC YAWOOEG

2. UYKPIVOUNE HIa YAWOoOoQ n oTroia JapkKAapel YAWoaIka
KATTOIO €VVOIOAOYIKN OIAKPICN, N OTToia OEV UTTAPXEI O€
AAAEC YAWOOEC (TT.X. EYKUPOTNTA)

2. UYKPIVOUPE DUO YAWOOEC Ol OTTOIEC UAPKAPOUV YAWOTIKA
TNV id1a £vvola PE IaPOPETIKO TPOTTO (TT.X. OEUATIKOI
POAOI)




2) Al0@OpPEC OTOV TPOTTO OKEWYNG

« 2UVAONG ZKEWN: ouvnONG TPOTTOC OKEWNC VIO TNV
Ava@POPA O€ AVTIKEIMEVA N YEYOVOTA

o EZeIOIKEUMEVN ZKEWYN: AVAPEPETAI OTIC YVWOTIKEG
POUTIVEC TTOU TTEPIOPICOVTAI EITE OE OPIOUEVEC
UTTOOMAOEC HEoa o€ £vav TTIONITIOMO (TT.X. E1OIKOI
TEXVIKOI) ] O€ OUYKEKPIMEVOUC TOUEIC (OUyyEvEIa N
ao0¢velq)



3) H TAwooa kaBopilel Tn ZKEWN

loxupn ekdoxn: H yYAwooa kaBopilel Tn vonon
O1 YAWOOIKEC KATNYOPiEC dNMIOUPYOUV VONTIKEC KATNYOPIEC

AocbBevng ekdoxn: H yAwooa ernpeddel TNV _EUKOAIQ PE TNV
OTTOIQ TTPAYMATOTTOIOUHE DIAPOPEC VONTIKEC AEITOUPYIEC.

« «O1yAwooeg dlapepouv OXI TOOO WE TTPOC TO TI UTTOPEI va
TTEl KAVEIC O€ AUTEC, OAAQ UAAAOV WG TTPOC TO TI €ival OXETIKA
gUKOAo va Trel» (Hockett, 1954: 122)




XpwHaTd:. OIOYAWOOCIKEG MEAETEG

 Berlin & Kay (1969)

— KdBe yAwooa £xel Eéva JIKPO aplBud BAaciKwy
XPWHATWYV (T1.X. MTTAE — [MPACIVOUTTAE)

— KaBe yAwooa avtAei Ta Bacikd TnG XpwuaTa atro yia
AioTa ye 11 ovouara: aormpo, Haupo, KOKKIVO, KIiTpIVO,
ITPAcIvo, UTTAE, KapéE, HoP, pol, TTOPTOKAAI, yol.

— O1 TTapatrdvw 6pol oxnuatiouv Pia 1IEpapxia, KATTOIEC
YAWOOEG £Xouv Kal Ta 11 KATTOIEC AAAEC UOVO 2.




lepapyia XpwHATWYV

AoTrpo, Maupo

KOKKIVO

Kitpivo, lNpaacivo

MTTAE

Kape

Mo, Podl, INopTtokaAi, ['kpl

KaBoAikog Meplopiopog: H uttébeon Twv Sapir-Whorf
OewpnBnKe evTEAWC avagIoTTIoTN



ApXIKEC MeAETEC OTNV AVTIANYN TWV
XpWHATWYV: HIKPR UTTOOTAPIEN OTNV
utrofeon Twv Sapir-Whorf

« Heider (1972)
* Rosch (1973)

Agv UTTAPYOUV DIAPOPEC METACU TWV OMIANTWV
OIAPOPETIKWY YAwoowv (AyyAika vs. Dani-N. ['ouivéa)
OTaV TTPOKEITAI VIO TNV AvayvVwEIon Kal TV avakAnon
BaoIKWV Kal hn BAacIKwWV XPWHATWYV



Robertson et al., 2000

« Berinmo (lNatmroua N. lNouivéa): 5 xpwuaTikoi 6poil
 Bpetavika AyyAika

Ala@opEC TOOO aTNV avTiAnwn 0oco & otV avakAnon Twv
OUYKEKPIMEVWYV OpWV

OuIANTEC ATTO QTTOUOVWUEVH KOIVOTNTA



Robertson et al., 2005

* Himba (d1aAekToC TNG Herero — Napiutia) vs. BE
* [lapouola amroteAcouara



Kay & Regier (2006)

H diagpwvia yia Ta XpwWHATA iCWGS gival
TTAPATTAAVNTIKNA
Eival n ovouacia XpwpaTwy o€ dIAPOoPES YAWOOEC O€
LMEYAAO PaBpo BEua TNG aubaipeTnNG YAWOOIKNAG
ouupaong;

EuBuvovrTal o1 d1ayAwOOIKEC DIAPOPEC OTNV KATOVOUACIa
XPWHATWY Yia dlapopEC aTn yvwan/avtiAnyn Twv
XPWHATWYV;

— lw¢ Ba arravrouoe Evag « OXETIKIOTNCY,

— [w¢ évac «KaBOAIKIOTHCY,

— llwc¢ 6a amravrouoare 0€iC,



MepiAnwn

* Y10 OPICPEVEG OUVONKEC, O TPOTTOC E TOV OTTOIO
QVTIAQUBAVOUOOTE KAl AVOKAAOUUE TA XPWHATO
OXETICETAI UE TOUC YAWOTIKOUC OPOUC TTOU
XPNOIJOTTOIOUUE VIO VO ava@epBouue o€ auTta

> yrroartnpién yia tnv aduvaun k00X TS YAWOOIKNG
OXETIKOTNTAC



Api1Buoi (1/2)

« Eival duvatov ol HopPOoAOYIKEC DIAPOPEC UETACU
aolaTikwy YAwoowv (Kivedika, Kopeartika, MNatmwvedika)
Kal AyyYAIKwv aTn dNAwon 1oU apiBuou va eTnpedoouV
TV avTiAnyn TnNG £vvolag Tou apliBuou aTro Ta traidia
Kal, TEAIKQA, TIC HOBNMATIKEC TOUG ETTIOOCEIC;

[Twe dnAwvouv ol dIdPopeC YAWOOEC TOUC apiBuoug;



Api1Buoi (2/2)

* AyYAIKA:
11, 12 dev oxertidovral ue 1 & 2
13-19: 10 6voua TG deKAdAGC aKOAOUBEI TO dvoua TNG
uovadac (seven-teen)
20-99: To0 Ovoua TNG 0EKAdAC TTPONYEITAl TOU OVOUATOC
TNG povadag (twenty-seven)

« KivedQika:
11-99: 10 Gvopa TG OEKADAC TTPONYEITAI TOU OVOUATOG
TNG Jovadag
(18 = 0EKa OKTW, 35 = Tpia OEKA OKTW)



Eival n KAatadktnon Twv apiOuwy 1TIo
€UKOAN yIa Ta TTAIOIA TTOU MIAOUV ACIATIKES
YAWOOEG;

e Miura (1987): ueEAETN O€ TTPWTOETEIC POITNTEC ATTO TIC
HINA kal Tnv lattwvia
AoKiyagia: 2xnNUaTioTe apliBuouc XPNOIMOTTOIWVTOC
KUBOUG pE DIO@OPETIKE apIBUNTIKA agia.
|ATTWVEC: KAVOVIKI TTPOCEYYION

« Miller et al. (1995): MNaidia pe ' Ta KivéQika peTpave
M0 eUKOAa at1rd 10 11 €w¢ 99 og guykplion UE Ta
ayyAopwva 1TaidId



Ala@OpPEC OTIC HAONMUATIKEG ETTIOOOCEIC
TTaIdIWV PE ' aoI1aTIKEG YAWO O EG Kal
TToidiwyv pe M Tta AyyAika

Ellis & Hennelly (1980)
Stevenson, Lee & Stigler (1986)
Miller, Smith, Zhu, & Zhang (1995)
Fuson, Smith & Lo Cicero (1997)

«O TPOTTOC JE TOV OTTOIO O YAWOOEC AVTITIPOCWTTEUOUV
TOUG apIOUOUG eTTNPEAdEl TN JABNUATIKA OKEWN»



H eTidpaon Tng Npappatikng otn Nonon

« Bloom (1981): lNwc¢ aimloAoyouv ol Kivé{ol kail TTwg Ol
AyyAol,

* AVTIOETO TOU TTPAYHATIKOU: IKOVOTNTA VO KOTAVOOUUE
EVA YEYOVOG TO OTT0I0 OgV gival aAnNBEC



+ Evvoila Mn NMpayuaTikoU ota AyyAiKa
-Evvoia Mn NpayuaTtikoU ota Kive(ika

If John had come earlier, they would have arrived at the
movies on time

If the Hong Kong government were to pass a law
requiring that all citizens born outside of HK make
weekly reports of their activities to the police, how would

you react?
“‘un-natural”, “un-Chinese

. “‘western”



AvTifeTOo TOU TTpaYMOTIKOU oTa KIVEQIKO

« If | were the US president, then | would think before |
speak

* AYVAIKA: avTiOETO TOU TTPAYUATIKOU
« Kivé(ika: 1. ouverraywyn (av A, 10T1e B)

2. N TTPAYMATIKO (YVwpidw OT1 To A dev gival
aAnBEc aAAa eav NTav, TOTE Ba NTAV KAl TO B)



rpappaTtikn ‘Ek@paon AVTIKEIMEVWYV Kl
Ouciwv

MeTtpnjoiua — Mn Metprjoiua OuoiaoTIKA

KapEkAa, KpeBari, Toarrédl vs. agpac, vepo, {axapn, auuoc,
Aaorn

laTTWVIKA: OAQ Ta AYPuxa OUCIACTIKA Eival un METPNOIYA
Epwtnon: Ymdpyxel dia@opd avaueoa otn AQormrn Kai Tnv
ITETPA YIA TTAIOIA TTOU €ival OTO TTPOYAWOOIKO OTADIO;

YTrapyouv dIaPopEC avaueoa o€ TTaidid TTou pabaivouyv Ta
AYYAIKA Kal o€ TTaidId TTou pabaivouv Ta latTwvVviKa;



Soja, Carey, Spelke (1991)

Aidacav og 2-xpova traidid veoAoyliououcg yia va dnAwoouv
EITE OTEPEQ QAVTIKEIPEVA EITE UN-OTEPEEC OUTIEC

“this is my blicket”: xaAkivo avtikeipevo g oxnua “T~
“this is my stad™ “CeA€e”

Ta Taidid yrropoucav va avTiAngBouv tn diapopd peTaguy
QVTIKEIMEVOU KaAl OUCTiag, TTPIV KATAKTI|OOUV TN YPOUUATIKA
dlaKpIon

[Mpo-yAwooikA dIAKpIoN, TTIBAVOTATA £UPUTN



Lucy (1992) (1/2)

* Yucatec Mayan (NA MecikO): éuwuyo, dlakpIToTnTA

dog: +Euwuxo
shovel: -éuwuyo, +o1akpiITo

mud: -£uwuyo, -0IaKPITO

NMANOuUVTIKOG:
Mayan: TToT€ o€ —Euyuxa
English: Tot€ og —dI1akpITa




Lucy (1992) (2/2)

Y1rolson:
AYYAIKQ > yeyaAUTeEpPN onUacia oTo oxnua
Yucatec > yeyoAUTEPN onuaacia otTnv ouadia

AoKipgacoia: ammd 1a TTAPAKATW AVTIKEIMEVA, ONAWOE Ta
OUO TA OTTOIa £€XOUV MEYAAUTEPEC OMOIOTNTEC

Cardboard box, plastic box, piece of cardboard



To papkapiopa Tou F'Evoug

 Borodinsky et al (2003)
« KAeidi (I'ep.-apa. — loT1r.-6nA.)

o [fpupa (lTep.-ONA. — loTT.-0p0o.)



TI ONUAIVOUV QUTA TO ATTOTEAECHATA;

 H utmoBeon Sapif-Whorf amroAapavel capwg yia
avaldwTtrupwaon
« Evw TTpoyevEoTEPEC HEAETEC €iXav apvNTIKA N au@ioAa
QUMTTEPACHATA, TTIO TIPOCPATEG MEAETEC PAIVETAI VA
UTTOOTNPICOUV TNV £vvola TNG YAWOOIKNG OXETIKOTNTAG
— OpBoTepn ueBodoAoyia

— 2a@coTtepa N'Awoaoika EpeBiouata



2UUTTEPOO A (1/2)

« Kaveic dgv moTelEl TNV IO0XUPN €KOOXI TNG UTTOBEONC
Whorf, 611 n YAwooa kKaBopilel Evav TpOTTO OKEWNGS TTOU
OEV UTTOPEI va ETTITEUXOEI UE OTTOIODNTTOTE AAAO TPOTTO

 HyAwooa gival Evag atro Toug TTOAAOUG TTAPAYOVTEG
TTOU £TTNPEAJOUV TOV TPOTTO UE TOV OTTOIO OKEPTOVTAI TA
TTaIdIA Kal 01 EVAAIKEG

* [lap '6Aa auTd, NEAETEC OEIXVOUV OTI TTPETTEI VO
TTAPOUME OTA oofapad TNV 1I0€a OTI N YAwooa TTPOoCdidEl
Evav TPOTTO OKEWNC N Evav TPOTIO E TOV OTTOIO
BAETTOUUE TOV KOOUO



2UUTTEPOO A (2/2)

* To eyxelpidio Tng American Psychological Association yia
TO OTUA dnpoacicuong TTPOWDBEI TNV Katapynon Tng
AvOPOKPATIKNG YAWOOOC

 Me Baon autd TTOU AKOUOOTE OAUEPQ, TTIOTEUETE OTI N
UEiwoN TNG OECIOTIKAG YAwOoOoAg Ba eTTnPeACEl TIG
OKEWEIC N TIC CUUTTEPIPOPEC TWV ATOUWY TTOU
aKoAouBouv auTtd Ta TTPOTUTIA;



TEAog EvoTnTag

®® @ H:H =ELlA

PHEKEYMATON, NOAITIEMOY & ABAHTIEMOY

Evpwmnaikn Evwon
Ei iix6 Korvwwixo Tapeis
R " Me n ouyxpnuatosoTon e EMaSac kat Tne Eupwmaikic Evwonc



XpnuarodoTnon

e To TTAPOV EKTTAIOEUTIKO UAIKO £XEI AVATITUXOEI OTO
TTAQIOI0 TOU EKTTAIOEUTIKOU £pyOU ToU OIOAOKOVTA.

* To £€pyo «AvoikTa Akadnuaika Madnuarta oto
MavemmioTAMIo ABnvwyv» £xel XpnUATOOOTACEI HOVO TNV
AvVadIaAUOPPWAON TOU EKTTAIOEUTIKOU UAIKOU.

* To €pyo uAoTrolgiTal OTO TTAQICIO TOU ETTIXEIpNOIOKOU
[Tpoypauuarog «Ektraideuon kai Aia Biou Mabnon» kai
ouyxpnuartoodorteital atro Tnv Eupwtraikn ‘Evwon
(EupwTraiko Kolvwviko Tauegio) kal atrd 6vikoug
TTOPOUG.

* X %

EMIXEIPHEIAKO MPOIMPAMMA
EKMAIAEYZH KAI AIA BIOY MABHZH =g Ez rIA

*
* *
*

0

A I

* 5 *

= m npdypappa yia T ovany

YNOYPIFEIO NMAIAEIAL KAl BPHIKEYMATQN

EvpwnaikiEvwon EIAIKH YNMHPEIIA AIAXEIPIZHE
Evpwmnaiké Kowvwviké Tapeio

Me vn minsvanunralArnan vne EAM AR~ vos vne Enanwaivas Eumene



2NUEIWNO AVa@opag

Copyright INavemmotiuio MNMatpwyv, XpioTiva

MavounAidou.«WYuxoyAwaoooAoyia. Eilcaywyn otnv
YuxoyAwoooAoyia». ‘Ekdoon: 1.0. MNarpa,

2014. AilaB¢oipyo atro 1n OIKTUAKN OleuBuvon:
https://eclass.upatras.gr/modules/document/document.p
hp?course=LIT1900



https://eclass.upatras.gr/modules/document/document.php?course=LIT1900
https://eclass.upatras.gr/modules/document/document.php?course=LIT1900

2nUEiwpa AdelodoTnoNG

To TTapov UAIKOG diaTiBeTal ue Toug Opoucg TG adeiag Xpnong Creative
Commons Avagopd, Mn Eptropikil Xprion MNapdpoia Aiavoury 4.0 [1] 1
ueTayevéoTepn, Alebvc ‘'Ekdoon. ECaipouvTtal T QUTOTEAN £pPYQ TRITWV TT.X.
PWTOYPAWPIEC, DIAYPAPMATA K.A.TT., TO OTTOIQ EUTTEPIEXOVTAI OE QUTO KAl TA
oTroia ava@epovTtal yadi e TOUG OPOUC XPNOoNS TOUG OTO «2NMEiwua Xprnong

‘Epywv Tpitwvy. ‘@ @@@\

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

Qg Mn Eptropikn opileTal n xpnon:
TTOU OgV TTEPIAANPBAVEI AUECO ) EUPETO OIKOVOMIKO OPEAOC aTTO TNV XPrNon Tou
EPYOU, yia TO dIaVOPEQ TOU £pYou Kal adeiodoxo

« 10U OtV TTEPIAAUBAVEI OIKOVOUIKI) cuvaAAayr we TTPoUTTO0enn yia Tn Xprnon n
TTPdoaon oTo £pYO

* TTOU OtV TTPOOTTOPIEl OTO DIAVONED TOU £PYOU KAl AdEIODOXO0 EUMETO OIKOVOUIKO
OPeAOC (T1.X. dla@nuUIcEIC) aTTd TNV TTPOROAN Tou £€pyou o€ DIAdIKTUOKO TOTTO

() HIKAIOUXOG UTTOPEI va TTAPEXEI OTOV ADEIOOOX0 CEXWPIOTA AdEIA va XPNOIMOTIOIEI TO
/O VIO EMTTOPIKA XPNON, OOV auTo Tou NTNOEi.


[1] http:/creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

AlaTnpnon ZNUEIWHNATWY

OTro1adnTroTe avarrapaywyn N dlaokeun Tou UAIkou Ba
TTPETTEI VA OUMTTEPIAAUPBAVEL:

" TO 2NnMeiwpa Avagpopdag
" TO 2nueiwpa AdeiodOTNONG
* TN ONAwonN Alatrnpenong ZNUEIWHATWY
" T0 2nueiwpa Xpnons Epywv Tpitwyv (epooov
UTTAPXEI)
uadi ue TOUC OUVOOEUONEVOUG UTTEPOUVOECOUG.



2nueiwpa Xpnong Epywyv Tpitwyv

To 'Epyo auTto KAvel Xprion Twv akOAouBwyv Epywv:
Eikovecg/Zxnuarta/Alaypappara/Pwroypagicg
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